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Are you a travel brand?
Reach the Polish market with me.
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ABOUT ME

Hi, 'm Dorota, your go-to Polish Travel & Tourism
Translation Expert.

e Native Polish speaker

e Traveler: I've been abroad 16 times; I've visited 45 cities
in 14 countries, including 28 in Poland; I used various
means of transport when traveling: car, bus, coach,

tram, train, plane, and ferry
e Qualified and experienced tourism translator

Need your marketing copy adapted for the Polish market?
Trust me with it.
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WHAT I DO

['ve been working with American and European travel brands like yours
that want to reach Polish customers, and I've translated, transcreated into
Polish, edited (and more) their marketing materials and marketing content:

e brochures,

e informational flyers,

e catalogs,

e posters,

e social media content,

e website content.
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RECENT PROJECT

Transcreation for a British airlines brand

Source: English

Target: Polish

Scope: Slogans on the website

Q2

oal: Increase website traffic

Qutcome: Improved UX and UI; increased ROI
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— RECENT PROJECT

Translation for a Spanish flight booking platform

Rezerwujac lot + hotel, mozesz podrozowac jeszcre wygodniej -
chcesz poznac szczegohy?

Source: Spanish

Ulubione wakacyjne cele podrozy nasoych kliientow

Target: Polish

Scope: Marketing copy

»

oal: Build trust and credibility among Polish customers

Outcome: Boosted the brand’s credibility among Polish
customers —
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RECENT PROJECT  [DS 6

AFY :
BLOG O MALYCH PODROZACH

Copy editing for a Polish travel blog

Language: Polish
Scope: Blog posts
Goal: Have flawless website content

Qutcome: Corrected grammar, punctuation, and
vocabulary errors, and improved blog’s style
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- —..__..to platforma internetowa,
ktéra umozliwia podréznym

wyszukiwanie, porownywanie i
rezerwowanie hoteli z réznych agencji
rezerwacyjnych.

Misja . .........l jest utatwienie

podréznym znalezienia idealnego

miejsca do pobytu. Wierza w potege

opinii | doSwiadczen innych turystow,

dlatego zalezy im na dostarczeniu C S f P 1 = h = l f

swoim uzytkownikom jak najwiekszej Opywrltlng Or a O lS reVIeWS p at Orm

liczby rzetelnych recenzji | opinii.

. promuje uczciwosci

przejrzystosc w branzy turystycznej,

dajac mozliwosc poréwnywania ofert z . 1’ h
roznych agencji i przegladania recenzji Lﬁlgll—a'gg° PO IS
innych podréznych.

st populamym wyborem Scope: Travel brands description

wsrod podrdznych ze wzgledu na swoje
Zaangazowanie w dostarczenie
rzetelnych informacji. Firma stale sie G

oal: Be noticed by Polish customers

rozwija i poszerza swoje ustugi, aby

sprostac oczekiwaniom podréznych |
umozliwic im jeszcze lepsze

doswiadczenie. Outcome: Increased the brands presence among Polish customers
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TESTIMONIALS

Curious about what my clients say?
Move on to the next page.
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Greenland

"Dorota’s translation was very good."
Denise D., Project Manager

(marketing copy for a tlight booking
platform)
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"Dorota explains each modification
in a copy, which is very helptul
for the author.”

Karolina J., AgratkaGeogratka

(editing of Polish travel blog posts)
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Want your Polish copy shine?

Let’'s do it! Send me an email at
dorota.oles@polishmarketingtranslator.com.

Website: polishmarketingtranslator.com przeTLUMACZ
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